
75 صفحات 75 - 86

تایپ نگاری در عنوان بندی فیلم
رزیتا صفری صدیق*1، سودابه صالحی2

1 مدرس گروه ارتباط تصویرى، دانشکده ى معمارى و هنر، دانشگاه گیلان، رشت، ایران.

2 استادیار گروه ارتباط تصویرى، دانشکده ى هنرهاى تجسمى، دانشگاه هنر، تهران، ایران.

(تاریخ دریافت مقاله: 93/10/4، تاریخ پذیرش نهایى: 94/11/12)

چکیده
عنوان بندي فیلم، مرکز توجه اولیه ي مخاطب است که در کنارِ القاى مفاهیم خاص مرتبط با محتواى فیلم، عنوان و عوامل 
ســازنده ى فیلم را با استفاده از تایپ نگارى معرفى مى کند. به دلیل اهمیت تایپ نگارى در طراحى عنوان بندى فیلم، یکی از 
چالش هاي مهم در فیلم هاى ایرانى نیز از ابتدا، نحوه ي به کارگیري حروف فارســی و هماهنگ سازي آنها با رسانه هاي نوري 
بوده  اســت. هدف از پژوهش حاضر، بررسى میزان و نحوه ى حضور انواع تایپ فیس هاى رایجِ فارسى و شیوه ى بیان محتواى 
پیام به  واســطه ى حروف در عنوان بندى فیلم ها از ابتداى تاریخ سینماى ایران تا کنون، به منظور دست یابى به نکاتى جهت 
انتخاب آگاهانه ى تایپ فیس هاى فارســى مناسب در رسانه هاى نورى و استفاده ى صحیح از قابلیت ها و توان مندى هاى آنها 
در حوزه ى این رســانه، بوده است. جامعه ى هدف در این تحقیق تمامى عنوان بندى هاى فیلم هاى ایرانى بوده و 80 نمونه  ى 
این پژوهش به روش هدف مند  انتخاب شــده اند. ابزار تحقیق، چک لیســت محقق ســاخته اى بوده که پایایى و روایى صورى 
آن به وســیله ى بازآزمون و نظر صاحب نظران تامین  گردیده اســت. روش تولید داده در این پژوهش مشاهده ى نیمه منظم 
بوده و داده ها با روش هاى شــبه آمارى تحلیل شده اند. نتایج تحقیق به روشنى نشان مى دهد که بسیارى از تایپ نگارى ها در 

عنوان بندى فیلم هاى ایرانى بدون توجه کافى نسبت به رسانه و خصوصیات آن مى باشند. 
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امروزه، توسعه ى فن آوري دیجیتال به عنوان چالشی مهم در 
طراحی گرافیک مطرح شــده و بسیاري از بخش هاي آن، تحت 
تاثیر سرعت این پیشرفت قرار گرفته است. تایپ نگارى1 از جمله 
بخش هایی می باشــد که فن آوري دیجیتال به شدت آن را تحت 
تاثیر قرار داده است. پیش از رشد و گسترش فن آوري رسانه هاي 
دیجیتالی، رسانه هاي نوري هم چون فیلم و تلویزیون به اندازه ى 
کافی براي طراحان، مسئله ساز بوده اند، به  طورى که آنان را مجبور 
مى ساختند که براى ارائه ى حروف، تصاویر، رنگ ها و دیگر عوامل 
بصري در رســانه هاي نوري و به تبــع آن عنوان بندى فیلم ها، از 
قواعــدى متفــاوت از رســانه هاى چاپى پیروي  کننــد. نحوه  ي 
اســتفاده از حروف در صفحات چاپی بــا ارائه ى آنها در صفحات 
نوري و دیجیتالی از جمله عنوان بندي فیلم ها تفاوت هاي اساسی 
دارد. پیدایش عنوان بندى فیلم، قدمتى هم پاى ســینما دارد. در 
عنوان بندى، معرفى عنوان و عوامل سازنده ى فیلم در کنار القاى 
مفاهیم خاص در راستاى محتواى داستان فیلم مطرح مى باشند.

از آنجایی که  عنوان بنــدي، نقطه ي آغازین فیلم و مرکز توجه 
اولیه ي مخاطب به آن می باشــد، بســیاري از طراحان براي ایجاد 
ارتباطی دوســویه و قوي میان بیننــده و اثر، به اهمیت حروف به 
عنوان عاملــی براي ایجاد خلاقیــت و جذابیت هاي بصري توجه 
کــرده و با به کارگیــري صحیح آن توانســته اند عنوان بندي هایی 
ماندگار در عرصه  ي تاریخ سینما پدید آورند. در ایران نیز، از ابتدا،  
یکی از چالش هاي مهــم در عرصه ي عنوان بندي فیلم ها، نحوه ي 
به کارگیري حروف فارسی و هم آهنگ سازي آنها با رسانه هاي نوري 
بوده  اســت. در این راســتا، طراحان همواره در تلاش بوده اند تا از 
طریق عنوان بندى، ارتباط میان مخاطب با فیلم را برقرار ســازند. 

اما آنان تا چه  اندازه از توان مندى هاى حروف فارسى براى استفاده 
در رســانه هاى نورى آگاهى داشته اند و یا در سطحى گسترده تر، 
شناخت آنان از مسائل فنى رسانه ى مذکور به چه صورت بوده است، 
از جمله مواردى هستند که باید مورد بررسى و مطالعه ى دقیق قرار 
گیرند. از طرفى، به دلیل کمبود منابع مکتوب منســجم  در مورد 
قابلیت هاي تایپ نگارى فارسی براي حرکت و امکان هماهنگی آن 
با رســانه هاي نوري، متاسفانه جامعه ي طراحان گرافیک ما با فقر 
اطلاعاتی روبه رو هستند. بنابراین، هدف از این نوشتار، دست یابى به 
نکاتى جهت انتخاب آگاهانه ى تایپ فیس هاى2 فارسى مناسب در 
رسانه هاى نورى و استفاده ى صحیح از قابلیت ها و توان مندى هاى 
تایپ نگارى فارســى در حوزه ى این رســانه اســت. با این وصف، 
پژوهش حاضر به منظور پرُکردن این خلاء شــکل گرفته اســت. 
از این رو، تحقیق حاضر به طور مشخص به دنبال پاسخ گویى 
به این ســوالات است: تایپ نگارى مورد اســتفاده در رسانه هاى 
نورى و دیجیتال داراى چه ویژگى هایى است؟ مسئله ى خوانایى3 
و بازخوانش پذیــرى4 در رســانه هاى نورى چــه تفاوت هایى با 
رسانه هاى چاپى دارند؟ و اساســاً آگاهى از چه شاخص هایى در 
رسانه هاى نورى مورد نیاز طراحان تایپ نگارى است؟ و در نهایت، 
بــا توجه به ویژگى هاى تایپ نگارى در رســانه هاى نورى و البته 
در حرکــت، چه گونه طراحان عنوان بنــدى فیلم هاى ایرانى خط 
فارســى را به کار گرفته اند؟ با این مقدمه، در نوشتار حاضر ابتدا 
با مرور ادبیات موجود به ویژگى هاى تایپ نگارى در رســانه هاى 
نــورى  و تفاوت آن با اســتفاده از حروف در رســانه هاى چاپى 
پرداخته مى شــود و پس از آن نحوه ى استفاده از تایپ  فیس هاى 
فارسى در عنوان بندى 80 فیلم ایرانى مورد بررسى قرار مى گیرد. 

مقدمه

روش پژوهش

پژوهــش حاضر از منظر داده هاى تحقیق از نوع کیفى و روش 
تحلیل داده ها، شــبه آمارى5 بوده اســت. در راهبرد سبک تحلیل 
شبه آمارى محقق از قبل، مقوله ها را انتخاب کرده و فراوانى عناوین 
 McMillan and Schumacher, 2001,) و کدهــا را مى شــمرد
462). در ایــن پژوهش همان طور که در ادامه توضیح داده خواهد 
شد، فراوانى مقوله هاى از قبل تعیین شده در عنوان بندى فیلم هاى 
ایرانى محاسبه شده است. جامعه ى هدف در این پژوهش، تمامى 
عنوان بندى هاى فیلم هــاى ایرانى بوده اند که نمونه هاى تحقیق از 
میان آنها به روش هدفمند6  انتخاب شده اند. در نمونه گیرى هدفمند، 
ابتدا ملاك هایى براى انتخاب تعریف شــده و ســپس متناسب با 
این ملاك ها، نمونه هایى از میان جامعه ى هدف انتخاب مى گردد 
(McMillan and Schumacher, 2001, 401). مــلاك انتخاب 
نمونه هاى این پژوهش، شاخص بودن در استفاده از تایپ نگارى در 

طراحى عنوان بندى فیلم بوده  اســت. از آنجا که دسترسى به تمام 
نمونه ها به دلیل عدم وجود بایگانى منسجم در ایران، براى محققان 
امکان پذیر نبوده، نمونه گیرى از نوع در دســترس7 تعیین شده و 
حجم نمونه ها نیز از نوع نظرى. در نمونه گیرى نظرى، نمونه گیرى 
تا آنجا ادامه مى یابد که مقوله ها به اشــباع رســند و دیگر داده ى 
جدیدى مرتبط با مقوله به دست نیاید (استراوس و کربین، 1390، 
230). بدین ترتیب، 80 نمونه به عنوان جامعه ى نمونه برگزیده و 

مورد بررسى قرار گرفت (جدول1).
این نوشــتار با نگاهى به خصوصیات ظاهرى  حروف و ساختار 
متنى آنها، به عنوان عوامل اساسى و تعیین کننده در تایپ نگارى 
عنوان بندى ها، آغاز گشــته و با توصیف زیرمجموعه هاى هر یک 
از آنها ادامه مى یابد. سپس مبحث حرکت   ِ حروف به عنوان عامل 
متمایز کننده ى تایپ نگارى در رسانه هاى چاپى و نورى مطرح مى شود. 
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ابزار تحقیق در این پژوهش، چک لیست محقق ساخته اى است 
که روایى صورى آن براســاس نظر صاحب نظران تامین گردیده 
اســت. پایایى چک لیســت نیز از طریق بازآزمایى بررسى شده 
اســت. هر بخش از چک لیست به منظور دست یابى به پاسخ هاى 
سوالات تحقیق و جمع آورى اطلاعات مورد نیاز طراحى گردیده 
است. روش گردآورى اطلاعات، مشاهده ى نیمه منظم بوده است. 
«مشاهده، روشى اســت که محقق ناظر بر وقایع و رخدادهاست 
و آنهایــى را که به هــدف تحقیق نزدیک اســت، ثبت و ضبط 
مى نماید» (حافظ نیــا، 1387، 209). در پژوهش حاضر، هریک 
از نمونــه عنوان بندى هاى انتخابى مورد مشــاهده قرار گرفته، و 
چک لیست خاصى براى هر نمونه بر اساس این مشاهدات تکمیل 
گردیده اســت. پس از تکمیل چک لیســت ها، داده هاى به دست 
آمده از آ نها با استفاده از نرم افزار Excel به صورت نمودار هایى در 
آمده اند. سپس این نمودارها مورد توصیف و تحلیل قرار گرفته اند.

نوشتار در عنوان بندی فیلم

تیتراژ8، واژه اى فرانســوى براى عنوان بندى و فرمى از بیان به 
زبان تجسمى و نمایشى اســت که غالباً در دو بخش عنوان بندى 
 Clark and) ابتدایى9 و عنوان بندى انتهایى10 تقســیم  مى شــود
 Spohr, 2002, 231;  Erickson, Tulchin and Halloran,
2010 ). عنوان بندى، راهى براى سامان دهى ذهنى مخاطب، درك 
موقعیت و البته فضا ســازى، جهت ورود به داستان فیلم مى باشد 
(Yu, 2008 ; Byrne and Braha, 2012) و همچنیــن، به مثابه  

پلى میان فیلم و مخاطب عمل کرده و دامنه اى از اطلاعات زمینه اى 
مرتبط با داســتان فیلم مانند دوران تاریخى، زمینه هاى فرهنگى، 
 Yu, 2008; Byrne and) لحن و ژانر را به مخاطب مى شناســاند
Braha, 2012, 28). «عنوان بنــدي یک فیلم به خودي خود یک 
فیلم کوتاه محسوب می شود. فیلمی که هم آغاز دارد، هم میانه و 
هم پایان» (باس، 1377، 322) و به لحاظ عملکرد، بسیار شبیه به 
جلد کتاب است. به این صورت که در طراحى جلد کتاب، نه تنها 
عنوان اصلى و نام نویسنده گان آن آورده مى شود، بلکه در سطحى 
گسترده تر، باعث جلب نظر مخاطب و افزایش تمایل او به خواندن 

 .(Byrne and Braha, 2012, 1-2) کتاب مى گردد
یکــى از مهم تریــن عرصه هایــى کــه در زمــره ى وظایف 
عنوان بندى مطرح مى شــود، معرفى نام فیلم، بازیگران و عوامل 
و دســت اندرکاران تهیه و تولید فیلم است. این معرفى که عموماً 
به واســطه ى زبان نوشــتارى و متناســب با فضاى عمومى فیلم 
صورت مى پذیرد، اهمیت نقش حروف، تحت تاثیر گســتره اى از 
شــرایط و موقعیت هاى مختلف را بیش از پیش نمایان مى سازد. 
در واقع، در عنوان بندى، نظام نشانه هاي زبان شناسانه ي نوشتاري 
به طور مســتقیم و پررنگ تر از دیگر نشانه هاي تصویري و عناصر 
گرافیکی، مطرح می باشــد، به طوري که بخش وسیعی از کارکرد 
نوشتار در ســینما، از زیرنویس تا عنوان بندي را شامل می شود. 
ســیالیت جذاب متــن و تلفیق آن  با تصاویــر و خلق جلوه هاي 
بصري گرافیکی بر روي آن و ساختاربخشی سه بعدي به متن از 
عواملی اســت که عنوان بندي فیلم را به بخشى جذاب و هنري 

.(Krasner, 2014; Heller, 2003) بدل کرده است

جدول1- جامعه ی نمونه ی تحقیق متشکل از عنوان بندی 80 فیلم ایرانی .


